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4. mednarodni prevajalski seminar slovenske književnosti

Novo mesto, 19.–24. avgust 2014
KRATKE PREDSTAVITVE SODELUJOČIH SLOVENSKIH AVTORJEV/-IC, MENTORJEV DELAVNIC, PREDAVATELJEV/-IC IN MODERATORJEV/-IC
AVTOR IN AVTORICE
Maruša Krese (1947-2013)
Pesnica, pisateljica in novinarka Maruša Krese je dolga leta živela in ustvarjala v tujini. Razpeta je bila med Ljubljano, Berlinom in Gradcem, v času vojne v Bosni je gradila mostove med Sarajevom in Berlinom ter Sarajevom in Beogradom, s tem pa večkrat tvegala življenje v ekstremnih situacijah, za kar jo je nemški predsednik nagradil z zlatim križcem za humanitarno in kulturno posredništvo med Bosno in Nemčijo. Študirala je literarno teorijo, umetnostno zgodovino in psihoterapijo v Ljubljani, ZDA, v Londonu in v Utrechtu, nekaj časa je bila zaposlena na ljubljanski psihiatriji. Kot psihoterapevtka je delala tudi v Londonu in Tübingenu, leta 1990 pa jo je pot odnesla v Berlin, kjer je delovala kot svobodna ustvarjalka in novinarka, pisala za časopise Die Zeit, Berliner Zeitung, TAZ, Lettre International in Manuskripte in delala za nemški radio. Za kratkoprozno zbirko Vsi moji božiči (Mladinska knjiga, 2006) je prejela nagrado fabula, avtorice evropskega projekta »Ženske z vizijo« pa so jo uvrstile med sto najvplivnejših žensk v Evropi. Po številnih objavah v revijah, pesniških zbirkah, radijskih igrah in treh zbirkah kratkih zgodb je napisala tudi svoj prvi roman Da me je strah? (Založba Goga, 2012), ki je bil 2013 nominiran med pet najboljših slovenskih romanov za Delovo nagrado kresnik. Društvo slovenskih literarnih kritikov je romanu podelilo nagrado Krtitiško sito za najboljše leposlovno delo leta 2013. Mnoga njena dela so objavljena le v nemščini, veliko pa je prevedenega tudi v druge jezike.
Peter Rezman
Peter Rezman (1956) je poezijo pričel objavljati v poznih sedemdesetih letih. 1985 je v samozaložbi izdal pesniško zbirko Pesmi iz premoga in zbirko kratke proze Kiril Lajš ni lastnik krčme Peter Rezman. 1991 mu je Kulturna skupnost Velenje skupaj s slikarjem Andrejem Krevzlom izdala pesniško mapo Črno in črno, rdeče in rdeče, zeleno in zeleno. 2005 se je priključil projektu PreGlej. Izvedeni sta bili dve bralni uprizoritvi drame Hiša, v paketu 12 mini-dram pa besedilo Preživetje. 2009 sta bili na amaterskih odrih krstno uprizorjeni avtorjevi komediji Vsakemu svoje (Gornja Radgona) in Knapovska večerja (Velenje). V sezoni 2009/2010 je Mestno gledališče ljubljansko v koprodukciji z Glejem izvedlo monodramo Skok iz kože v režiji Jaka Andreja Vojevca in izvedbi Gabra Trseglava. Založba Pozoj je 1998 izdala pesniško zbirko Družmirje. Pri založbi Litera so 2008 najprej izšle kratke zgodbe Skok iz kože, ki so bile 2009 nagrajene z Dnevnikovo fabulo, 2009 je izšla še zbirka dramskih besedil Beseda te gleda, 2010 pa avtorjev romaneskni prvenec Pristanek na kukavičje jajce. Istega leta je pri založbi Integrali Ljubljana izšla dramska pesnitev Ljubljana – Gospa Sveta, 2011 pa zbirka kratke proze Nujni deleži ozimnice (Založba Goga), ki je bila uvrščena med deset najboljših zbirk kratke proze za nagrado fabula 2011. 2012 je Knjižnica Velenje izdala še zbirko kratkih zgodb Jezero na robu mesta (skupaj z Esadom Babačićem, Dušanom Dimom in Ferijem Lainščkom). Nazadnje je leta 2012 izšel avtorjev roman Zahod jame (Založba Goga), ki je bil 2013 nominiran med pet najboljših slovenskih romanov za Delovo nagrado kresnik. Odlomki iz avtorjevih proznih del so prevedeni v angleški, bošnjaški, češki, hrvaški, slovaški in valižanski jezik.

Veronika Simoniti
Veronika Simoniti (1967) je diplomirana italijanistka in francistka. Več let je delala kot samostojna prevajalka. Pisati je začela kot pravljičarka (Radio Slovenija). Za svojo prvo kratkoprozno objavo zgodbe Metuljev zaliv (2000) je prejela 1. nagrado na natečaju revije Literatura. Objavlja tudi v drugih literarnih revijah in na radiu, kjer je bila večkrat nagrajena. Prvenec Zasukane štorije (LUD Literatura, 2005) je bil nominiran za prvenec leta, 2006 in 2007 pa za Dnevnikovo nagrado fabula. 2011 je izdala svojo drugo kratkoprozno zbirko Hudičev jezik (LUD Literatura). Dve izmed njenih zgodb sta bili objavljeni v sklopu Delovih Poletnih zgodb (2006 in 2012). Uvrščena je v antologijo kratke proze v angleškem jeziku A Lazy Sunday Afternoon (Litterae Slovenicae, DSP, 2007), in antologijo slovenskih avtoric Kliči me po imenu (Študentska založba, 2013). Z odlomki zgodb nastopa v prevodnih katalogih, revijah ali internetnih objavah v angleščini, nemščini, hrvaščini, srbščini, italijanščini, madžarščini in češčini.       

Anja Štefan
Anja Štefan (1969) je diplomirala iz slovenistike in anglistike, magistrirala pa iz folkloristike. Objavljati je začela 1993. Piše predvsem pesmi, pravljice in uganke za otroke. Njeno prvo opaznejše delo je zbirka sedmih pravljic Melje, melje mlinček, za katero je 1999 prejela Levstikovo nagrado. Po svoji pravljici Bobek in barčica (2005) je napisala besedilo za lutkovno predstavo, ki je že nekaj let uspešnica Lutkovnega gledališča Ljubljana. Za zbirko pravljic Kotiček na koncu sveta (2005) je prejela drugo Levstikovo nagrado, za knjigo Sto ugank (2006) pa nagrado Izvirna slovenska slikanica. 2007 je izdala Štiri črne mravljice, ki so letos doživele uprizoritev v Lutkovnem gledališču Ljubljana. Njene pesmi (Iščemo hišico (2005) in Lonček na pike (2008)) so doživele številne uglasbitve; v klasiko slovenske glasbene literature za otroke so jih prenesli Tomaž Habe, Jakob Jež, Jani Golob, Aldo Kumar, Ambrož Čopi, Milko Lazar in drugi. Avtoričina zadnja prozna knjiga Gugalnica za vse (2013) je bila nominirana za nagrado Desetnica. Anja Štefan deluje tudi kot pripovedovalka. Je ustanoviteljica in dolgoletna vodja slovenskega pripovedovalskega festivala Pravljice danes. Kot raziskovalka sodeluje z Inštitutom za slovensko narodopisje in ureja dragoceno zbirko slovenskih pripovedi, ki jo je v drugi polovici prejšnjega stoletja izoblikoval dr. Milko Matičetov.

MENTORICA IN MENTOR DELAVNIC

Namita Subiotto
Namita Subiotto (1972) je na Filozofski fakulteti v Ljubljani diplomirala iz hrvaškega, srbskega in makedonskega jezika in književnosti ter iz primerjalnega slovanskega jezikoslovja, nato pa še doktorirala s tezo Lingvostilistične posebnosti v prozi Taška Georgievskega. Od leta 2002 predava makedonski jezik in književnost na Oddelku za slavistiko Filozofske fakultete v Ljubljani. Ukvarja se s kontrastivnim proučevanjem slovenskega in makedonskega sodobnega knjižnega jezika, z raziskovanjem slovensko-makedonskih literarnih in kulturnih stikov ter makedonske književnosti, predvsem sodobnih tokov. Ukvarja se tudi s prevajanjem leposlovja iz južnoslovanskih jezikov, predvsem iz makedonščine v slovenščino. Za prevajalsko delo in medkulturno posredovanje je leta 2009 prejela mednarodno priznanje Blaže Koneski Makedonske akademije znanosti in umetnosti ter diplomo Bolgarske akademije znanosti in umetnosti. 

Štefan Vevar 

Štefan Vevar (1953) je 1978 končal študij angleškega in nemškega jezika na Filozofski fakulteti v Ljubljani, kjer je 2010 tudi doktoriral. Prevedel je številne klasike nemške književnosti (Goethe, Schiller, Musil, Novalis itd.), kakor tudi sodobne nemške avtorje. Piše članke in spremne besede k prevodom v slovenščino in članke s področja prevodoslovja in prevodne kritike, ki jih je povzel v svojem magistrskem delu in knjigi Temeljni aspekti in principi teorije literarnega prevajanja (2000). V doktorskem delu se je ukvarjal z aplikacijo teorije literarnega prevajanja na primeru Goetheja s posebnim ozirom na Goethejevega Fausta. Raziskovalne rezultate je zbral v knjigi Fenomen Goethe, ki je leta 2012 izšla pri LUD Literatura, 2013 pa je pri Cankarjevi založbi izšla še njegova prevodoslovna monografija Vrvohodska umetnost prevajanja. Za prevoda knjige Christopha Ransmayerja Poslednji svet in Hermanna Brocha Mesečniki in za izbrane pesmi Ericha Frieda je bil trikrat nagrajen z avstrijsko nagrado za prevod. 1999 je prejel Sovretovo nagrado za prevod Goethejevega dela Učna leta Wilhelma Meistra in bil 2003 nagrajen s Pazinsko nagrado šestih dežel za vrhunske dosežke na področju literarnega prevajanja.

PREDAVATELJI

Irena Matko Lukan (vodi tudi literarni večer z Anjo Štefan)  

Predavanje: Moč besede in slike. Slovensko otroško leposlovje
Irena Matko Lukan (1962) je univerzitetna diplomirana socialna delavka in družinska terapevtka. Od decembra 2013 je urednica otroškega leposlovja v založbi Mladinska knjiga, štirinajst let je bila urednica leposlovnih revij Cicido in Ciciban ter revije Za starše (1999–2013). Pred tem je bila zaposlena na Centru za socialno delo kot svetovalka, vodila je skupine mladostnikov in otrok ter bila vodja tima, ki se je ukvarjal z zlorabami otrok. Predava staršem, učiteljicam in vzgojiteljicam o temah s področja vzgoje, o pomenu branja in pripovedovanja ter o pomenu kakovostne literature za najmlajše. Je (so)organizatorka pripovedovalskega festivala Pravljice danes, v Kinobalonu vodi pogovore ob filmih, sourednica zbornika Beremo skupaj, avtorica ter sodelavka v projektu Branje za znanje, branje za zabavo. Študijsko se ukvarja s pomenom branja in pripovedovanja v povezavi z otrokovimi psihosocialnimi potrebami.

Katja Stergar

Predavanje: Mehanizmi in možnosti (so)financiranja leposlovja, prevodov in prevajalcev slovenske književnosti
Katja Stergar (1975) je univerzitetna diplomirana komparativistka, z diplomama s področja dekliške literature in prevodov sabljaškega izrazja v Shakespearovih tragedijah. Upokojena državna reprezentantka v sabljanju z mečem, sabljaška trenerka, organizatorka mednarodnih tekmovanj in funkcionarka, lektorica, avtorica leksikografskih člankov, urednica leksikona Sova in leksikona Literatura, nato urednica in odgovorna urednica mladinske revije Pil. V prostem času že več let tudi zunanja sodelavka Centra za mladinsko književnost in knjižničarstvo pri Mestni knjižnici Ljubljana pri projektu Priporočilnih in preglednih seznamov literature za otroke in mladino ter avtorica rubrike o knjigah v reviji Pil. Od 2008 zaposlena kot svetovalka za področje mednarodnega sodelovanja na Ministrstvu za kulturo RS, od ustanovitve Javne agencije za knjigo RS (JAK) decembra 2008 pa tam višja svetovalka za mednarodno sodelovanje, predstavnica za stike z javnostmi in urednica spletne strani. Od 2009 predstavnica JAK v mednarodni mreži TRADUKI.
Gorazd Trušnovec
Predavanje: Sodobni slovenski film in literatura
Gorazd Trušnovec (1973) je po mednarodni maturi študiral arhitekturo v Ljubljani. S publicistiko se je začel ukvarjati 1992 in leto pozneje postal urednik za kulturo revije Tribuna, v tem času pa začel objavljati filmske recenzije, kritike in eseje. Med 1995 in 2000 je bil »hišni« filmski kritik štirinajstdnevnika za kulturo in družbo Razgledi. Redno spremlja vse pomembnejše evropske filmske festivale, od 1998 je aktiven član FIPRESCI – mednarodnega združenja filmskih kritikov. 2004 je pri založbi V.B.Z. izšel izbor njegovih tekstov o filmih z začetka milenija Planet teme. Za svoje delo je 2006 prejel Stritarjevo nagrado za najboljšega mladega kritika. Piše in objavlja kratke zgodbe, večkrat nagrajene na raznih natečajih. Ukvarja se s scenaristiko in je soavtor več dokumentarnih in igranih filmov. 2009 je postal glavni in odgovorni urednik revije Ekran, osrednje slovenske revije za film in televizijo s 50-letno tradicijo, ki recesiji tiskanih medijev in gospodarski krizi navkljub beleži opazno rast naročnikov in prodaje.
MODERATORKI LITERARNIH VEČEROV

Jelka Ciglenečki (vodi literarni večer s Petrom Rezmanom)

Jelka Ciglenečki (1980) je diplomirala na smereh Primerjalna književnost in literarna teorija ter Ruski jezik in književnost na Filozofski fakulteti v Ljubljani. 2004–2012 je bila direktorica mednarodnega pesniškega festivala Dnevi poezije in vina, 2005–2012 izvršna urednica knjižne zbirke Beletrina, 2013 je postala glavna urednica Založbe Goga. Od 2003 piše literarne kritike za najvidnejši slovenski literarni reviji (Sodobnost, Literatura) ter za osrednje slovenske dnevnike (Delo, Večer, Dnevnik). V 2008 je za literarno kritiko prejela Stritarjevo nagrado. Je prevajalka sodobne ruske poezije in proze v slovenščino (prevajala je dela avtorjev, kot so Sergej Dovlatov, Mihail Šiškin, Aleksander Genis, Arkadij Dragomoščenko, Elena Fanailova, Nikolaj Kononov, Vladimir Aristov). Je članica Društva slovenskih književnih prevajalcev in Društva slovenskih literarnih kritikov.

Stanka Hrastelj (vodi literarni večer z Veroniko Simoniti)

Stanka Hrastelj (1975) je pesnica in pisateljica iz Krškega, ki je doslej objavila pesniški zbirki Nizki toni (Založba Goga, 2005), Gospod, nekaj imamo za vas (Študentska založba, 2009) in roman Igranje (Mladinska knjiga, 2012). Za literarno delo je prejela več nagrad, med drugimi modro ptico za najboljši roman (2012), naziv vitezinja poezije (2007), nagrado za najboljši prvenec (2005) in naziv najboljša mlada pesnica Slovenije (2001). Poleg pisanja se ukvarja z organizacijo in moderiranjem kulturnih dogodkov, literarnim mentorstvom in z oblikovanjem keramike. Več njenih del je izšlo v prevodih v knjižnih in revijalnih oblikah.

KOORDINATORKA PROJEKTA

Tanja Petrič

Literarna kritičarka, prevajalka, urednica in moderatorka. Diplomirala je iz primerjalne književnosti in literarne teorije ter nemškega jezika in književnosti na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Literarne kritike in članke s področja književnosti in kulture objavlja v Literaturi, Sodobnosti, Pogledih, Delovih Književnih listih, Bukli, na literarnem spletnem portalu Airbeletrina in drugje. Je zunanja sodelavka Društva slovenskih pisateljev, Javne agencije za knjigo RS (koordinatorka Mednarodnega prevajalskega seminarja) in Društva slovenskih književnih prevajalcev. Od 2008 ureja tiskane publikacije za Mednarodni literarni festival Vilenica, od 2011 pa soureja edicijo prevodov slovenske književnosti v tuje jezike Litteræ Slovenicæ, ki je 2012 kot izjemen uredniško-prevajalski projekt prejel Lavrinovo diplomo. Od 2010 je redna članica Društva slovenskih književnih prevajalcev in Društva slovenskih literarnih kritikov. 2011 je prejela Lirikonov zlat, nagrado za najboljši prevod poezije v reviji Lirikon.
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